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233065

Universal front support belt
Universeller vorderer Stützgurt
Universal front støttesele
Cinghia di supporto anteriore
Ceinture universelle de soutien avant
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Universal front støttebælte
Tekniske data

Varenr. Beskrivelse Materiale Mål

233065 Universal front støttesele Polyester (PES), silikoneskum 45 x 31 cm

Beskrivelse
Front støtteselen er designet til at fastholde og forhindre brugeren i at glide forover, når 
brugeren sidder i en kørestol eller toiletstol. Det bløde netstof og polstringen af silikones-
kum sikrer en meget høj åndbarhed og komfort for brugeren. Den sommerfugleformede 
kropsform er særligt velegnet til kvinders overkrop. Stropperne og den sekskantede spæn-
delukning gør det nemt at montere selen korrekt på de fleste toiletstole eller kørestole.

Tilsigtet brug
1. Placer brugeren i kørestolen eller toiletstolen.
2. Placer selen på brugerens bryst, og træk de øverste stropper over brugerens skuldre.
3. Sørg for, at skulderstropperne falder lige ned over brugerens ryg og stolens ryglæn.
4. Før de nederste stropper rundt om brugeren og bag stolens ryglæn.
5. Placer den sekskantede lukkeanordning på stolens ryglæn, og luk alle spænder en efter en.
6. Juster stropperne i overensstemmelse hermed.

Sikkerhedsinstruktioner
• Sørg for, at denne brugsanvisning er læst grundigt før brug.
• Produktet bør installeres og monteres af kvalificeret sundhedspersonale.
• Kontrollér altid, at etiketten er læsbar, og at produktet er i god stand uden tegn på slitage.
• Brug kun produktet til det tilsigtede formål.
• Rengør og vedligehold produktet regelmæssigt.
• I tvivlstilfælde bedes du kontakte den forhandler, der leverede produktet.

Forventet levetid og bortskaffelse efter endt levetid
• Forventet levetid varierer mellem 1-5 år, afhængigt af brugstilstand og antal vaske.
• Forventet levetid er baseret på korrekt brug og vaskeprocedure i overensstemmelse 

med denne IFU og som angivet på produktetiketten.
• Støtteselen skal sorteres som brændbart affald.
• Emballageposen består af blød plast. Den skal genbruges i henhold til lokal lovgivning.

Opbevaring og holdbarhed
Støtteselen skal opbevares i et tørt og rent miljø. Holdbarheden er 3 år i original emballage.  
Opbevares ved temperaturer mellem 0 - 40°C.

Produktpleje og vedligeholdelse
Støtteselen kan maskinvaskes ved 71°C. Brug altid en vaskepose, og husk at lukke spændet 
før vask. Må ikke bleges, tørretumbles, stryges eller renses.

38BH-R001

Warning!
Always read this instruction before use.

38001 Butterfly Harness EN Instruction for use 

Washing instructions:
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GB Universal front support belt Universeller vorderer Stützgurt
Technical Specifications Technische Daten

Item no. Description Material Dimensions

233065 Universal front support belt Polyester (PES), silicone foam 45 x 31 cm

Art.Nr. Beschreibung Material Größe

233065 Universeller vorderer Stützgurt Polyester (PES), Silikonschaum 45 x 31 cm

Description
The front support belt is designed to restraint and prevent user in slipping forward when 
seated in a wheelchair or commode chair. The soft mesh fabric and silicone foam padding 
ensures very high breathability and comfort for the user. The butterflyshaped bodyform is 
especially suitable for womens upper bodyshape. The straps and hexagon shaped buckle 
closure device on the back allow for easy and correct installation on most commode chairs 
or wheelchairs.

Beschreibung
Der Stützgurt wurde entwickelt, um den Benutzer am Vorwärtsrutschen zu hindern, wenn er in einem 
Rollstuhl oder Toilettenstuhl sitzt. Das weiche Meshgewebe und die Silikonschaumpolsterung sorgen für 
eine sehr hohe Atmungsaktivität und Komfort für den Benutzer. Die schmetterlingsförmige Körperform 
ist besonders für die Oberkörperform von Frauen geeignet. Die Gurte und der sechseckige Schnallen-
verschluss auf der Rückseite ermöglichen eine einfache und korrekte Anbringung an den meisten Toi-
lettenstühlen oder Rollstühlen.

Intended use
1. Position the user in the wheelchair or commode chair.
2. Place the support belt on the users chest and drape upper straps over users shoulders.
3. Make sure the shoulder straps fall strait down users back and chair backrest.
4. Pass the lower straps around user and behind buttom chair backrest.
5. Position the hexagon shaped buckle closure device on the chair backrest and close  

all buckles one by one.
6. Adjust the straps accordingly.

Bestimmungsgemäße Verwendung
1. Positionieren Sie den Benutzer im Rollstuhl oder Toilettenstuhl.
2. Legen Sie den Gurt auf die Brust des Benutzers und ziehen Sie die oberen Gurte über die Schultern 

des Benutzers.
3. Achten Sie darauf, dass die Schultergurte gerade über den Rücken des Benutzers und die  

Stuhllehne fallen.
4. Führen Sie die unteren Gurte um den Benutzer herum und hinter die Rückenlehne des Stuhls.
5. Legen Sie den sechseckigen Schnallenverschluss auf die Stuhllehne und schließen Sie alle Schnallen 

nacheinander.
6. Stellen Sie die Gurte entsprechend ein.

Safety instructions
• Make sure this IFU is thoroughly read before use.
• Product should be installed and fitted by a qualified healthcare profesional.
• Always check the label is readable and that the product is in good condition without 

signs of wear and tear.
• Only use product for intended purpose.
• Clean and maintain product regularly.
• In doubt, please contact the dealer who supplied the product.

Sicherheitshinweise
• Stellen Sie sicher, dass diese Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch sorgfältig gelesen wird.
• Das Produkt sollte von einer qualifizierten Fachkraft des Gesundheitswesens installiert und ange-

passt werden.
• Vergewissern Sie sich, dass das Etikett lesbar ist und dass sich das Produkt in einem guten Zustand 

befindet und keine Anzeichen von Verschleiß aufweist.
• Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
• Reinigen und pflegen Sie das Produkt regelmäßig.
• Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den Händler, der das Produkt geliefert hat.

Expected service life & end of life disposal
• Expected service life varies between 1–5 years, depending on condition of use and  

number of washing cycles.
• Expected service life is based upon a correct usage and washings procedure in  

accordance with this IFU and as stated on the product label.
• The support belt should be sorted as combustible waste.
• The packaging bag consist of soft plastic. It should be recycled according to local  

legislations.

Erwartete Lebensdauer & Entsorgung am Ende der Lebensdauer
• Die erwartete Lebensdauer variiert zwischen 1-5 Jahren, je nach Einsatzbedingungen  

und Anzahl der Waschgänge.
• Die erwartete Lebensdauer basiert auf einer korrekten Verwendung und Waschverfahren gemäß 

Waschverfahren in Übereinstimmung mit dieser Gebrauchsanweisung und den Angaben auf dem 
Produktetikett.

• Das Stützgurt sollte als brennbarer Abfall entsorgt werden.
• Der Verpackungsbeutel besteht aus Weichplastik. Er soll entsprechend der örtlichen Gesetzgebung 

recycelt werden.Storing and shelf life
The support belt should be stored in a dry and clean environment. The shelf life is 3 years in 
original packaging. Store in temperatures between 0 - 40°C (32 - 104°F).

Lagerung und Haltbarkeit
Der Stützgurt sollte in einer trockenen und sauberen Umgebung gelagert werden. Die Lagerfähigkeit 
beträgt 3 Jahre in der Originalverpackung. Lagern Sie es bei Temperaturen zwischen 0 - 40°C.

Product care & maintenance
The support belt is machine washable at 71°C. Always use a washing bag and remember to 
close the buckle prior to washing. Do not bleach, tumble dry, iron or dry clean.

Produktpflege und Wartung
Der Stützgurt ist bei 71°C in der Maschine waschbar. Verwenden Sie immer einen Waschbeutel und 
denken Sie daran, die Schnalle vor dem Waschen zu schließen. Nicht bleichen, im Trockner trocknen, 
bügeln oder chemisch reinigen.
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